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1. Introducción
Las autoridades educativas pretenden, al fomentar la educación bilingüe en Andalucía, 
incrementar la competencia comunicativa de nuestros alumnos. La L2 ya no será 
simplemente objeto de estudio, algo con un mero valor académico con pocas 
posibilidades de uso fuera del aula de idiomas, sino que pasará a ser un medio necesario 
para la asimilación de conceptos de otras áreas.

Es evidente, para toda la comunidad educativa, que existe una gran falta de recursos y 
medios a la hora de poner en marcha y trabajar en el aula la educación bilingüe. Cuando 
nos proponemos poner a funcionar un centro bilingüe nos encontramos, en primer lugar, 
con la reticencia de muchos compañeros, sobre todo de las áreas no  lingüísticas, que no 
saben, cómo enfocar este nuevo reto al cual se enfrentan. No existen pautas claras a 
seguir sobre cómo enfocar las áreas desde esta nueva perspectiva ni se le ha 
proporcionado orientaciones claras de cómo realizar un curriculum integrado.

Entre los beneficios que reportará el currículo integrado de las lenguas y las áreas no 
lingüísticas se encuentra el vínculo que se establece entre las diferentes áreas del 
conocimiento, además de aportar coherencia metodológica a la enseñanza y aprendizaje, 
elimina las duplicaciones y las redundancias y permitirá el refuerzo entre las diferentes 
materias. Además, es posible formar a personas que sean capaces de entender, hablar, 
leer y escribir, con distintos niveles competenciales, un determinado número de lenguas y 
que puedan enriquecer su desigual repertorio lingüístico a lo largo de toda la vida.

La investigación en lingüística aplicada en los últimos 10 años (Gabriel Tejada Molina, 
María Luisa Pérez Cañado, y Gloria Luque Agulló, 2005)   demuestra que el aprendizaje 
de lenguas a través de contenidos, el llamado enfoque CLIL1 o AICLE2, en el seno de la 
escuela, lleva a más éxito que la mera y aislada enseñanza de los idiomas en currículos 
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funcionales, donde el contexto real de la lengua ha de inventarse. En este sentido son 
muchas autoridades educativas las que se están planteando la introducción de modelos 
educativos llamados bilingües, bajo el paraguas del plurilingüismo, en los que la lengua se 
muestra a partir de contenidos (en las materias comunes como historia o ciencias), donde 
encontramos, por una parte, la motivación del alumno de hacer algo práctico, y por otra, la 
lengua es auténtica. El enfoque CLIL también demuestra que la elaboración de un 
currículum integrado de las lenguas y materias no lingüísticas en la escuela aprovecha las 
estrategias y destrezas desarrolladas en una lengua o en una materia común para facilitar 
el aprendizaje de otras.

El AICLE es la plataforma de un enfoque metodológico innovador que va más allá de la 
enseñanza de una lengua. Así, sus partidarios insisten en que ambos, la lengua y la 
materia no lingüística, constituyen objetos de enseñanza, sin que haya predominio de una 
sobre otra. Además, para conseguir este doble objetivo es necesario desarrollar un 
método didáctico especial, en el que el aprendizaje de la  materia no lingüística no se 
hace en una lengua extranjera sino con y a través de una lengua extranjera. Esto implica 
la aplicación de una metodología más integradora de enseñanza y aprendizaje, y exige de 
los docentes una especial atención no sólo a la enseñanza de las lenguas, sino también al 
proceso de enseñanza en general.

Más allá de estas particularidades, el AICLE comparte con las otras formas de enseñanza 
bilingüe, o de inmersión, ciertas características que señalan los expertos (T. Naves & C. 
Muñoz, 1999). En el plano organizativo, el AICLE permite que los idiomas  se impartan de 
una forma bastante intensiva, sin que estos ocupen una parte excesiva del horario 
escolar. Además se basa en principios metodológicos especialmente importantes según la 
investigación en didáctica de lenguas extranjeras, como por ejemplo la necesidad de que 
los alumnos estén expuestos a situaciones que requieran una comunicación auténtica.

La enseñanza por inmersión puede adoptar diversas modalidades. Se   considera 
“temprana” o “tardía” según la edad del alumno al que esté destinada. Puede 
considerarse “total”, si todo el currículo se imparte en lo que se llama lengua de 
aprendizaje, o “parcial” si esta lengua se emplea para impartir tan sólo algunas materias. 
Estas diferentes modalidades responden a la riqueza de contextos lingüísticos y 
educativos, así como a las diversas aspiraciones y objetivos de los alumnos, de sus 
padres y de las autoridades educativas.

2. Descripción del Proyecto
TITULO: 

ELABORACIÓN DEL CURRICULIM INTEGRADO (INGLÉS-ESPAÑOL) EN 
EDUCACIÓN SECUNDARIA: Teoría, elaboración y explotación de material 

ANTECEDENTES: 

Desde hace varias décadas existen en Europa centros docentes que ofrecen la 
enseñanza de algunas materias de estudio bien en lengua extranjera, bien en lengua 
regional o minoritaria. Antes de la década de los 70, este tipo de enseñanza se ofrecía 
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fundamentalmente en regiones con alguna particularidad lingüística (regiones fronterizas, 
bilingües, etc) o en las grandes ciudades. Por tanto, este tipo de enseñanza concernía a 
un número muy limitado de alumnos que crecían en contextos sociales o lingüísticos
un tanto inusuales. La finalidad de esta enseñanza era hacer de estos alumnos niños 
bilingües, permitiéndoles adquirir una competencia lingüística equiparable a la de los 
hablantes nativos. De hecho, los términos generalmente empleados para referirse a este 
tipo de oferta educativa son escuela, educación o enseñanza “bilingüe”.

En el curso de los años setenta y ochenta, el desarrollo de este tipo de oferta educativa se 
ha visto especialmente influenciado por la experiencia canadiense de enseñanza por 
inmersión (Penfield & Lambert en la Universidad de McGill - Montreal). En el origen de 
esta iniciativa se encuentran los padres de habla inglesa que habitan en la provincia de 
Québec y que consideran que el dominio del francés es indispensable en un entorno 
francófono y que desean, por tanto, ofrecer a sus hijos una enseñanza en esta lengua que 
les permita adquirir competencias lingüísticas importantes. Los programas de inmersión 
han tenido un enorme éxito en Canadá. El apoyo de las autoridades educativas y la 
implicación de los padres han sido, sin duda, factores clave de su éxito. Estos proyectos 
han dado lugar a una gran cantidad de investigaciones interesantes, especialmente desde 
la perspectiva docente. Aunque se ha ido comprobando que la experiencia canadiense no 
puede transferirse directamente a España, constituye, en todo caso, una aportación muy 
valiosa para el fomento de la investigación en esta materia y ha favorecido la puesta en 
práctica de experiencias muy diversas. En el  contexto Andalucía. En Andalucía el inglés 
no es una segunda lengua (L2) sino una lengua extranjera (LE). 

El uso del acrónimo AICLE para referirse al aprendizaje integrado de contenidos y 
lenguas comenzó a imponerse en la década de los 90. En el contexto de este estudio, el 
acrónimo AICLE se emplea como término genérico para referirse a todo tipo de oferta 
educativa en la que se emplee una segunda lengua para impartir ciertas materias del 
currículo diferentes a las propias clases de lenguas.

No obstante, es importante tener en cuenta que la enseñanza de tipo AICLE en sí misma 
es un producto de los antecedentes históricos y que, como tal, tiene sus propias 
características metodológicas y organizativas. 

Si nos acercamos a nuestro contexto, se firma el 2 de marzo de 1998, el Protocolo 
de Colaboración entre la Consejería de Educación y Ciencia de la Junta de 
Andalucía y el Ministro de Asuntos Exteriores de la República Francesa en orden 
a la implantación y desarrollo de servicios bilingües Español-Francés en 
determinados centros escolares de Andalucía. Tras la valoración positiva
del Programa Bilingüe español-francés, el 26 de septiembre de 2000, la 
Consejera de Educación y Ciencia de la Junta de Andalucía firmó un Protocolo 
de Colaboración con el Cónsul General de la República Federal Alemana y el 
Director del Goethe-Institut de Alemania en Madrid en orden a la implantación 
y desarrollo de servicios bilingües español-alemán en determinados centros 
escolares de Andalucía. En el curso 2005-2006 se incorporan centros con 
decciones bilingües de español-inglés.

OBJETIVOS

Este proyecto se enmarca en dentro de lo que la Consejería de Educación de la Junta de 
Andalucía ha dado en llamar  Plan de Fomento del Plurilingüismo, dentro del cual se 
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encuentra el Programa Bilingüe, donde se pretende el desarrollo de las competencias 
lingüísticas y comunicativas de la población andaluza para poder hacer frente a los 
nuevos retos que se enmarcan dentro de nuestra sociedad caracterizada por el 
predominio de los medios de comunicación y por la globalización, un mundo en donde el 
inglés se ha constituido en la lingua franca. 

Nuestro proyecto pretende  tapar un gran agujero existente en el  Programa Bilingüe, 
sobre todo en las secciones anglo-españolas. Por una parte intentaremos crear un banco 
de materiales didácticos de apoyo para los docentes en las secciones bilingües anglo-
españolas. Por otra parte se pretende que dichos materiales sean diseñados de modo 
atractivo y motivador para los estudiantes y que las actividades que se realicen estén en 
consonancia con su nivel de inglés.

Nos encontramos ante una falta de estudios e investigaciones sobre este tema. No 
existen modelos a seguir y la falta de recursos para enfrentarse a estas nuevas demandas 
es evidente. Para intentar paliar esta falta de orientaciones teórica y de recursos, nos 
proponemos la realización del presente proyecto de investigación.

Nuestro objetivo es hacer primero un estudio teórico de cómo enfocar esta nueva 
metodología de enseñanza basada en el curriculum integrado (AICLE o CLIL) y  en 
segundo lugar proporcionar pautas y ejemplos para elaborar un curriculum integrado y 
proporcionar  recursos que los compañeros de las distintas áreas puedan utilizar en el 
aula. También sería conveniente dar unas pequeñas orientaciones didácticas para ayudar 
a implementar estos recursos en el aula.

Para el alumnado: los objetivos que deseamos alcanzar son, en el ámbito lingüístico, la 
mejora de las competencias en la segunda lengua, mediante el desarrollo de 
competencias comunicativas. En el ámbito cognitivo, perseguimos la mejora de las 
capacidades de aprendizaje, la flexibilidad intelectual, las competencias acrecentadas en 
cuanto a la conceptualización y a la abstracción. Por último, en el ámbito cultural, 
impulsamos el desarrollo integral del alumnado para que promueva la construcción de una 
Europa más justa, tolerante y solidaria. Para el profesorado pensamos crear un banco de 
materiales de apoyo y orientaciones metodológicas para poder desarrollar sin demasiados 
problemas el curriculum integrado.

Como hemos dicho anteriormente este proyecto debe ir acompañado de unas 
orientaciones metodológicas ya que el profesorado se encuentra ante dos retos. Por una 
parte tienen que transmitir los contenidos propios de su asignatura, y por otra, estos 
contenidos han de ser transmitidos parcialmente en inglés. Para poder desarrollar este 
segundo reto, se debe establecer una estrecha relación entre el equipo de inglés y los 
profesores de las distintas áreas que participan en el proyecto bilingüe. Para ello el 
departamento de inglés debe de desarrollar actividades que estén a un nivel apropiado 
para dichos alumnos y de acuerdo con los contenidos del área no lingüística.

CONTENIDOS

1. Recopilación y análisis de la legislación actual sobre el tema de curriculum 
integrado en los Programas Bilingües.

2. Recopilar información publicada sobre el  curriculum integrado e intentar dar unas 
ideas claras sobre:

● ¿Qué es el curriculum integrado?.
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● ¿Cómo confeccionar uno?.

● ¿Qué peso tendría la LE dentro del curriculum del área?

● ¿Cómo se evaluaría dicho curriculum?

3. Elaboración del Curriculum integrado de las áreas de Ciencias de la Naturaleza, 
Ciencias Sociales, Matemáticas, Música y Educación Física para 1º de la ESO. 

4. Programación de unidades didácticas (con un batería de actividades en LE para 
cada unidad).

METODOLOGÍA

¿Cómo realizaremos este proyecto?, ¿qué pasos deberíamos seguir?. Como dijimos 
arriba, primero haremos un estudio teórico, que realizaré en la Universidad de Jaén con la 
ayuda del Departamento de Filología Inglesa.

Durante este trabajo haremos primero una recopilación, estudio y análisis de toda la 
legislación publicada por la Junta de Andalucía sobre el tema del Plurilingüismo y del 
Programa Bilingüe y Curriculum Integrado.

Continuaremos haciendo un análisis de la literatura sobre el tema , de los estudios 
psicolingüísticos sobre el bilingüísmo hasta analizar la situación actual de la educación 
bilingüe y qué metas pretendemos. También trataremos del curriculum integrado dentro 
del contexto de plurilingüismo impulsado por la Consejería de Educación de la Junta de 
Andalucía.

Con posterioridad analizaremos el papel que el departamento de inglés debería 
desempeñar en este contexto y cómo debería de estar en contacto con los demás 
departamentos  veremos cómo habría que confeccionar este tipo de curriculum e 
intentaremos confeccionar, junto con los demás departamentos, un curriculum integrado 
de las áreas mencionadas con anterioridad. 

 Confeccionaremos el curriculum de varias áreas de 1º de ESO. Junto al curriculum 
integrado, se hará la programación de las unidades didácticas y confeccionaremos un 
conjunto de textos y actividades para utilizar en cada área. Primero, a fin de orientar a los 
compañeros de áreas no lingüísticas, daremos instrucciones para explotar estos 
materiales en el aula. Finalmente,  se estudiará la evaluación del alumnado. 
Determinaremos que porcentaje habría que aplicar a la correcta comunicación de los 
contenidos en inglés y qué porcentaje habría que asignar a los contenidos de cada área.

Para la elaboración y explotación didáctica del material me apoyará la doctora del 
departamento de Filología Inglesa de la Universidad de Jaén, Dña. Gloria Luque Agulló 
quien, dentro del Máster que se inpartirá el curso que viene, el cual me gustaría realizar3, 
titulado  Máster en Inglés como vehículo de Comunicación Intercultural, impartirá un 
módulo titulado El Papel del Inglés en el Plurilingüismo, donde uno de sus apartados se 
titula “Diseño de materiales didácticos en centros bilingües”.

Mis propósitos son, dentro del curriculum de una asignatura, agrupar las unidades en 
áreas temáticas y seleccionar un glosario de términos relacionados con la área temática a 
trabajar. Realizaremos actividades para afianzar ese vocabulario. En cada unidad 

3 Aun no se ha abierto el plazo de incripción para dicho master pero ya me he puesto en 
contacto con el coordinador de dicho máster. D. Jesús Nieto, y no creo que haya problemas 
en poderme inscribir. El máster será en gran medida presencial. Además la realizacición de 
este máster me posibilitaría (por razones burocráticas) la realización de mi tésis sobre éste 
tema.
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didáctica habrá que determinar qué objetivos lingüísticos y qué objetivos propios del área 
se persiguen. Para determinar los objetivos lingüísticos que intentamos alcanzar, habría 
que ponerse en contacto con el departamento de la LE para ver que objetivos serían 
factibles.

Para poner un ejemplo, se trabajaría con un texto sobre el cual el alumno tendría que 
realizar una actividad. Yo creo que sería interesante trabajar con textos reales, variando el 
tipo de actividad a realizar según el nivel del alumnado. De cualquier tipo de texto se 
pueden obtener actividades para el nivel de inglés que sea el adecuado a los alumnos.

Para elaborar las unidades didácticas utilizaremos el modelo SIOP4 (Sheltered Instruction 
Observation Protocol – Protocolo de Observación de Instrucciones Tuteladas) 
confeccionado por  Jana Echevarria, Mary Ellen Vogt y Deborah J. Short. Este 
modelo fue desarrollado para hacer las unidades basadas en contenidos no 
lingüísticos más comprensible para los estudiantes de ingles.  Es un modelo muy 
interesante y de gran ayuda para programar unidades didácticas.  Sin embargo, hay un 
pequeño problema, este modelo está dirigido a profesores norteamericanos, cuya L1 es el 
inglés. Por lo tanto, habrá que realizar algunos cambios para poderlo adaptar a nuestro 
contexto donde la L1 de los profesores inmersos en la educación bilingüe es el español.

TEMPORALIZACIÓN

Para la realización de este proyecto amplio sería difícil decir cuánto tiempo sería 
necesario para llevarlo a cabo. Necesitaría al menos  doce meses Ya que este proyecto 
requiere la realización del máster (1 curso académico); contactos semanales con 
compañeros de inglés  y de las áreas no lingüísticas de mi centro, y quincenales con 
compañeros de otros centros de Andalucía que tengan más camino andado en este tema. 
Habría que hacer un estudio del curriculum de las distintas asignaturas y ver qué 
materiales didácticos podríamos adaptar5.

La recopilación de material, así como la elaboración de actividades con dicho material 
para estas asignaturas y orientaciones para su aplicación en el aula es un trabajo 
laborioso y no podría prever cuántas áreas podría desarrollar.

3. Incidencia que 
pretendemos en la 
practica docente

RESULTADOS PREVISTOS:

A lo largo de la realización de este proyecto se podrá elaborar gran cantidad de material 

4 http://www.siopinstitute.net/index.html
5 Me pondría en contacto con el British Council para ver que nos podría proporcionar

Manuel F. Lara Garrido



didáctico que los compañeros, sobre todo de áreas no lingüísticas, podrá utilizar en las 
aulas. En este contexto sería interesante utilizar todo tipo de recursos informáticos y de la 
comunicación.

Esto hará que se pierda un poco el miedo y las reticencias que muchos compañeros 
tienen a la hora de empezar a trabajar con el programa bilingüe. Intentaré proporcionar 
materiales para un fácil uso en el área y con los que se puedan alcanzar los objetivos 
previstos en estas materias.

Con cada tipo de actividades se dará también una serie de orientaciones metodológicas 
para conseguir una satisfactoria aplicación en el aula.

Estos materiales podrán se utilizados en el tiempo que se determine para cada 
asignatura. Las actividades que se realicen en LE deben ser unas actividades atractivas y 
motivadoras, a ser posible a través de las nuevas tecnologías.

A través de estas nuevas tecnologías será fácil llevar a cabo este proyecto, así también 
sería interesante la comunicación con otros centros, tanto españoles como extranjeros, 
para el intercambio de materiales, experiencias y establecer comunicación entre los 
alumnos. Sería muy interesante la participación en el programa eTwinning y hermanarse 
con un centro británico.

Debido a la gran cantidad de centros TIC que existen ya en nuestra comunidad, es fácil 
utilizar en el aula recursos on-line. Tengo creadas varias herramientas6 para la 
comunicación con los alumnos y compañeros, y para que los alumnos puedan 
comunicarse con compañeros en todo el mundo, y seguiré trabajando en ello.

EVALUACIÓN Y DIFUSIÓN:

Al estar en contacto con el Departamento de Filología Inglesa de la Universidad de Jaén, 
ellos me orientarán, asesorarán y evaluaran mi proyecto.

Los materiales que se vayan realizando serán puestos en práctica en mi centro y de esta 
forma será posible comprobar si los objetivos que se pretendían se pueden alcanzar. Para 
la evaluación de los productos y materiales realizados utilizaré las instrucciones dadas por 
el modelo SIOP.

El material que vayamos realizando será colgado en la web y estará disponible para su 
consulta y utilización en el aula. Construiré una base de datos con una batería de 
materiales clasificados por áreas y unidades temáticas dentro de dichas áreas. Ya tengo 
realizadas algunas plataformas que iré mejorando con la ayuda de todos los compañeros.

Estas son las plataformas que tengo realizadas para difundir e intercambiar ideas y 
materiales7.

● un blog (http://educbiling.blogspot.com), donde incluiré noticias, teoría, 
recursos por áreas y unidades, etc.

● una plataforma de encuentro para todos los que estamos interesados en este tema 
(http://groups.google.com/group/educacion-bilingue-en-es?hl=es) donde 
se pueden encontrar enlaces a numerosos recursos, documentos  y páginas que 
pueden servir de orientación, y donde todos los que estamos subidos en este barco 
podremos intercambiar ideas, recursos, logros y preocupaciones.

6 Ver Anexo I
7 er ANEXO I
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CONTRIBUCIÓN A LA TRANSVERSALIDAD

El programa bilingüe es un programa que en sí contribuye a la transversalidad ya que 
integra a varias áreas. De todos modos, en mi proyecto incluiré textos y actividades que 
estén relacionados con la igualdad de oportunidades entre hombres y mujeres, la igualdad 
de oportunidades a las personas con minusvalía, etc.

Por otra parte con este proyecto animaré, según la unidad que se esté impartiendo, a 
ponerse en contacto con otras culturas por medio de los medios de comunicación que se 
puedan utilizar y se promoverá el conocimiento de otras culturas y costumbres.

Debería de decir también que al realizarse este proyecto on-line, todos los centros que 
quieran, por muy alejados de la ciudad que se encuentren, podrán utilizar todos los 
recursos que se proporcionen aquí. 
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